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  Děkování je na psaní knihy vždycky ta nejpokornější část. Ze všeho nejdřív chci hrozně poděkovat své rodině, která mě podporuje a má se mnou trpělivost 365 dní v roce. Justine, říkat o tobě, že jsi moje nejzapálenější roztleskávačka, není zrovna chlapácká pochvala, ale sedí to. Jsi moje lepší polovička.


  Děkuji také přátelům, kteří mi moc pomáhali, od hlídání dětí přes čtení prvních verzí Ticha po připomínání, že nejlepší lék na všechno je smích. Sandro Robertsová, Mary Louise Fitzpatricková, Shanno Butlerová, Lindsey Leavittová, Rachel Hawkinsová, Emily Wing Smithová, Liso Schroederová, Jenn Martinová, Rebecco Suttonová, Lauro Andersenová, Ginger Churchillová, Patty Esdenová, Nicole Wrightová a Meg Garvinová – jsem šťastná, že vás mám.


  Rovněž musím vyjádřit svou vděčnost Jenn Martinové a Rebecce Suttonové, skvělé dvojce stojící za stránkou FallenArchangel.com. Díky, že držíte mé fanoušky v obraze a poskytujete jim informace rychleji, než bych to kdy dokázala já. Vaše odhodlání je opravdu ohromné.


  Děkuju Jamesi Portovi, geniálnímu umělci, který k mým knihám tvoří úchvatné obálky.


  Jsem vděčná Lindsey Blessingové, své agentce na zahraniční práva, která se zasloužila o to, aby se mé knihy dostaly do rukou čtenářům na celém světě. Děkuji i své agentce Catherine Draytonové za… všechno (včetně toho, že mě přemluvila, abych si v Bologni koupila ty úchvatné botičky).


  A jako vždycky mám štěstí, že za mnou stojí oddaný tým z nakladatelství Simon & Schuster. Děkuju svým šikovným editorkám Courtney Bongiollatiové, Julii Maguireové a Venetii Goslingové. Děkuji Justinovi Chamrovi, Anne Zafianové, Jenici Nasworthyové, Lucy Ruth Cumminsové, Luciole Rettinové, Elke Villaové, Chrissy Nohové a Anne McKeanové za to, že mi do života přinesli tolik vzrušení. Opravdu si myslím, že má práce na tomhle všem je to nejjednodušší.


  Velmi oceňuji práce Valerie Sheaové, své mimořádné editorky. Bez tebe by má kniha byla mnohem vtipnější, ale ne v tom dobrém smyslu.


  Mnohokrát děkuji Dayaně Gomes Marquesové a Valentine Bulgakové za křest nových postav z Ticha, Danteho Matterazziho a Tona Granthama.


  A nakonec, ale o to více, děkuji svým blízkým i vzdáleným čtenářům. Psaní pro vás mě neuvěřitelně vzrušuje a naplňuje. Moc ráda se s vámi o Patchův a Nořin příběh dělím.
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  COLDWATER, MAINE


  PŘED TŘEMI MĚSÍCI


  


  ELEGANTNÍ ČERNÉ AUDI ZASTAVILO NA PARKOVIŠTI před hřbitovem, ale žádný ze tří mužů uvnitř neměl v úmyslu jít vzpomínat na mrtvé. Odbila půlnoc a hřbitov byl oficiálně zavřený. Kolem se plazila podivná, řídká a strašidelná letní mlha jako spáry bloudících duchů. Dokonce i křehký narůstající srpek měsíce připomínal kanoucí slzu.


  Řidič vyskočil z auta ještě dřív, než se na silnici usadil rozvířený prach, a rychle otevřel oboje zadní dveře.


  Blakely vystoupil první. Byl vysoký, s šedivými vlasy a tvrdou, hranatou tváří – v lidských letech by mu bylo kolem třiceti, v nefilském počítání však mnohem víc. Následoval ho druhý Nefil jménem Hank Millar. I Hank byl nezvykle vysoký, přitažlivý, se světlými vlasy a ostrýma modrýma očima. Jeho krédo znělo „spravedlnost nad slitováním“ a díky tomu si, v kombinaci s rychlým nástupem k moci v posledních letech, vysloužil přezdívky jako Pěst spravedlnosti, Železná pěst nebo nejznámější Černá ruka. Jeho lidé ho oslavovali jako svého vizionářského vůdce a zachránce. V malých zákulisních kroužcích jej však šeptem nazývali Krvavá ruka. Tiché hlasy si o něm šeptaly ne jako o spasiteli, ale jako o nemilosrdném diktátorovi. Hankovi se zdály tyto nervózní řeči zábavné; skutečný diktátor měl absolutní moc a žádné odpůrce. Doufal, že jednoho dne jejich očekávání naplní.


  Nyní vystoupil z auta, zapálil si cigaretu a dlouze nasál kouř. „Jsou mí muži na místech?“


  „Deset mužů je v lesích nad námi,“ odpověděl Blakely. „Dalších deset v autech u obou východů. Pět se schovává po hřbitově: tři za branou do mauzolea a dva podél plotu. S více muži bychom se prozradili. Osoba, se kterou se dnes setkáš, si nepochybně přivede vlastní doprovod.“


  Hank se usmál do tmy. „Ach, o tom velice pochybuji.“


  Blakely zamrkal. „Přivedl sis dvacet pět nejlepších nefilských bojovníků, abys šel proti jedinému muži?“


  „Není to muž,“ připomněl mu Hank. „Nechci, aby se něco pokazilo.“


  „Máme Noru. Pokud bude dělat potíže, dej mu ji k telefonu. Říká se, že andělé necítí doteky, ale emoce na ně platí. Určitě ucítí, až začne křičet. Dagger je už připravený.“


  Hank se obrátil k Blakelymu a věnoval mu líný, pochvalný úsměv. „Dagger ji hlídá? Je to šílenec.“


  „Řekl jsi, že ji chceš zlomit.“


  „To jsem vskutku řekl,“ přemítal Hank. Uběhly teprve čtyři dny od chvíle, co se jí zmocnil, vyvlekl ji z údržbářské kůlny v Delfském zábavním parku, ale už se rozhodl, které důležité lekce jí musí udělit. Zaprvé, nikdy nesmí podrývat jeho autoritu před jeho muži. Zadruhé, musí se oddat své nefilské krvi. A to nejdůležitější, musí vůči svému otci projevovat náležitý respekt.


  Blakely podal Hankovi malý mechanický přístroj s tlačítkem uprostřed, které vydávalo nepřirozenou modrou záři. „Dej si to do kapsy. Zmáčkni tlačítko a tví muži se seběhnou ze všech směrů.“


  „Vylepšil jsi to ďáblotvorem?“ zeptal se Hank.


  Přikývnutí. „Je to sestrojené tak, aby to hned po aktivaci dočasně znehybnilo anděla. Nemohu ale říct na jak dlouho. Je to prototyp a ještě jsem to úplně neotestoval.“


  „Mluvil jsi o tom s někým?“


  „Na tvůj rozkaz nemluvil, pane.“


  Hank si spokojeně strčil přístroj do kapsy. „Přej mi štěstí, Blakely.“


  Přítel mu poklepal na rameno. „Nebudeš ho potřebovat.“


  Hank odhodil cigaretu a vydal se po kamenných schodech vedoucích ke hřbitovu utopenému v mlze, která mu mařila jakýkoliv výhled. Doufal, že shora uvidí anděla jako první, ale uklidňovalo ho vědomí, že mu záda kryjí vlastnoručně vybraní a skvěle vycvičení vojáci.


  Na úpatí schodiště se Hank ostražitě zahleděl do mlhy. Zvolna se rozpouštěla, začínalo mžít. Hank rozeznal vysoké náhrobky a divoce pokroucené stromy. Hřbitov byl zarostlý a připomínal bludiště. Žádný div, že ho Blakely navrhl. Pravděpodobnost, že se dnešních událostí stanou svědky náhodné lidské oči, je zanedbatelná.


  Tam. Vepředu. Anděl se opíral o náhrobek, ale při pohledu na Hanka se narovnal. Oděný celý v černém, včetně kožené motorkářské bundy, se nejprv dal jen těžko rozeznat od okolních stínů. Pár dnů se neholil, vlasy měl vzpurné a rozcuchané a kolem úst vrásky obav. Takže truchlil nad zmizením své přítelkyně? Čím dál tím líp.


  „Připadáš mi poněkud opotřebovaný… co, Patchi?“ řekl Hank a zastavil se pár kroků od něj.


  Anděl se usmál, ale nikterak příjemně. „A já si říkal, žes možná taky zažil pár bezesných nocí. Přece jen, je z tvého masa a krve. Jenže ono to vypadá, že sis dal šlofíka pro krásu. Rixon vždycky říkal, že jsi pěkný kluk.“


  Hank urážku ignoroval. Rixon byl padlý anděl, který každý rok během měsíce Chešvanu ovládal jeho tělo, a byl mrtvý. Je pryč a Hankovi už nezbylo nic, čeho by se bál.


  „No? Co pro mě máš? A ať to radši stojí za to.“


  „Navštívil jsem tvůj dům, ale ty ses se staženým ocasem utekl schovat a svou rodinu jsi vzal s sebou,“ řekl anděl a v tichém hlase mu zaznělo cosi, co Hank nedokázal dobře pojmenovat. Cosi mezi pohrdáním a výsměchem.


  „Ano, napadlo mě, že bys mohl jednat neuváženě. Oko za oko, není to heslo padlých andělů?“ Hank nevěděl, jestli na něj andělovo chladné vystupování činí dojem, nebo ho rozčiluje. Čekal, že ho najde zoufalého a bez sebe strachy. Nebo že ho alespoň vyprovokuje k násilí. Cokoliv, aby jeho muži měli důvod zasáhnout. Nic neupevní pocit sounáležitosti jako menší krveprolití.


  „Dost zdvořilostí. Pověz mi, co užitečného jsi mi přinesl.“


  Anděl pokrčil rameny. „Chci jen zjistit, kam jsi ukryl svou dceru. Zbytek už není podstatný.“


  Hank zaťal čelist. „Dohoda zněla jinak.“


  „Seženu ti informaci, kterou potřebuješ,“ odpověděl anděl skoro konverzačně, nebýt mrazivého záblesku v jeho očích. „Ale nejdřív propusť Noru. Zavolej svým mužům.“


  „Potřebuji pojistku, že budeš spolupracovat dlouhodobě. Nechám si ji, dokud nesplníš svou část dohody.“


  Koutky andělových úst se stočily vzhůru, ale nebyl to úsměv. Ve výsledku z toho vzniklo něco skutečně hrozivého. „Nepřišel jsem vyjednávat.“


  „Nikdo s tebou vyjednávat nebude.“ Hank sáhl do náprsní kapsy a vytáhl telefon. „Došla mi trpělivost. Dnes už jsi promrhal příliš mnoho mého času a tvou přítelkyni čeká nepříjemná noc. Jeden hovor a bude hladovět…“


  Než však Hank stihl svou výhrůžku dokončit, zjistil, že padá dozadu. Andělovy paže vystřelily a Hank nestačil ani zalapat do dechu. Hlavou se uhodil do něčeho tvrdého a zrak mu zastřely temné pruhy.


  „Bude po mém,“ zasyčel anděl. Hank chtěl křičet, ale andělova ruka mu svírala hrdlo. Vykopl nohama, ale zbytečně; anděl byl moc silný. Hmátl po nouzovém tlačítku v kapse, ale prsty šátraly marně. Andělův stisk mu ubíral kyslík. Za očima mu vyskákala červená světla a na hrudi jako by mu ležel kámen.


  Náhlým vnuknutím mu Hank vstoupil do mysli a pokusil se roztrhat vlákna, která tvořila jeho myšlenky, soustředil se hlavně na změnu andělových záměrů a oslabení motivace. Celou dobu hypnoticky šeptal: Pusť Hanka Millara, hned ho pusť…


  „Manipulace?“ odfrknul si anděl. „Neobtěžuj se. Zavolej jim,“ přikázal. „Pokud do dvou minut vyjde volná, zabiju tě rychle. Jestli se opozdí, roztrhám tě, kousek po kousku. A věř mi, když řeknu, že si tvůj řev užiju až do konce.“


  „Nemůžeš – mě – zabít!“ prsknul Hank.


  Ucítil, jak mu v obličeji vybuchla ostrá bolest. Zavyl, ale zvuk mu přes rty neprošel. Andělovo sevření mu rozdrtilo průdušnici. Tělem se mu šířila prudká, spalující bolest. Hank cítil vlastní krev smíšenou s potem.


  „Kousek po kousku,“ syčel anděl a zamával v Hankově rozmazaném zorném poli čímsi, co se podobalo papíru a z čeho kapala tmavá tekutina.


  Hank cítil, jak se mu rozšiřují zorničky. Jeho kůže!


  „Zavolej svým mužům,“ přikázal anděl a znatelně mu docházela trpělivost.


  „Nemůžu… mluvit!“ bublal Hank. Kéž by tak dosáhl na nouzové tlačítko…


  Přísahej, že ji okamžitě propustíš, a nechám tě mluvit. Andělova hrozba lehce vklouzla do Hankovy mysli.


  Děláš velkou chybu, chlapče, odpálil Hank. Přejel prsty přes kapsu a vklouzl dovnitř. Sevřel nouzové zařízení.


  Anděl netrpělivě zavrčel, přístroj mu vytrhl a mrštil s ním do mlhy.


  Přísahej, nebo ti urvu ruku.


  Dodržím naši původní dohodu, odvětil Hank. Ušetřím její život a zřeknu se msty za smrt Chaunceyho Langeaise, pokud mi získáš informaci, kterou potřebuji. Do té doby s ní budu jednat humánně…


  Anděl praštil Hankovou hlavou o zem. V návalu nevolnosti a bolesti Hank zaslechl: Nenechám ji s tebou ani pět minut, natož tak dlouho, než zjistím, co potřebuješ.


  Hank se snažil nahlédnout přes andělovo rameno, ale spatřil tam jen hradbu z náhrobních kamenů. Anděl ho držel na zemi, mimo dohled. Jeho muži je neviděli.


  Nevěřil, že by ho anděl mohl zabít – je nesmrtelný, ale nehodlal tu ležet a nechat se mrzačit, dokud nebude připomínat mrtvolu.


  Zkřivil rty a zahleděl se přímo na anděla. Nikdy nezapomenu, jak ječela, když jsem ji odvlekl pryč. Věděl jsi, že křičela tvé jméno? Pořád a pořád. Říkala, že si pro ni přijdeš. Prvních pár dnů, samozřejmě. Myslím, že se konečně smířila s tím, že pro mě nejsi žádný soupeř.


  Sledoval, jak andělova tvář potemněla, jako by se do ní nahrnula krev. Ramena se mu otřásla a černé oči se rozšířily hněvem. Pak už následovalo jen neskutečné utrpení. V jednu chvíli se Hank nacházel na pokraji bezvědomí z té příšerné, do běla rozžhavené bolesti, v další zíral na andělovu pěst pokrytou krví.


  Z hrdla se mu vydral ohlušující řev. Jeho tělem projela taková bolest, že téměř omdlel. Jen zdálky slyšel dusot běžících nohou svých Nefilů.


  „Sundejte – ho – ze – mě!“ vrčel, když anděl trhal jeho tělo. Všechna nervová zakončení mu hořela. Z pórů mu tryskaly žár a bolest. Zahlédl vlastní ruku, ale nebylo na ní maso – jen rozdrcené kosti. Anděl ho trhal na kousky. Slyšel hekání svých mužů, ale anděl na něm stále klečel a jeho ruce vzněcovaly požár všude, kde se ho dotkly.


  Hank vztekle zaklel. „Blakely!“


  „Hned ho odtáhněte!“ křikl Blakely chraplavě na své muže.


  Pak anděla odvlekli. Hank ležel na zemi a lapal po dechu. Byl celý od vlastní krve a bolest ho probodávala jako tisíce rozžhavených jehel. Blakely stanul vedle něj, podal mu ruku a Hank se s námahou vyškrábal na nohy. Připadal si nejistý, roztřesený a omámený vlastní bolestí. Podle zděšených výrazů svých mužů poznal, že na něj musí být strašlivý pohled. Podle vážnosti zranění může trvat celý týden, než se zhojí – dokonce i s pomocí ďáblotvoru.


  „Máme ho odvést, pane?“


  Hank si přidržel kapesník u rozbitého rtu. „Ne, nemáme důvod ho zadržovat. Vyřiď Daggerovi, že holka nedostane příštích čtyřicet osm hodin nic než vodu.“ Sípavě dýchal. „Pokud náš přítel nebude spolupracovat, děvče zaplatí.“


  Blakely se s přikývnutím odvrátil a vytáhl telefon.


  Hank vyplivl zakrvácený zub, tiše si ho prohlédl a schoval do kapsy. Pohledem vyhledal anděla, který dával svůj hněv najevo jen zaťatými pěstmi.


  „Zopakuji podmínky naší dohody, aby nedošlo k dalšímu nedorozumění. Zaprvé, získáš zpět důvěru padlých andělů, přidáš se do jejich řad…“


  „Zabiju tě,“ varoval tiše anděl. Drželo ho pět mužů a on už se nevzpouzel. Stál naprosto nehybně a v očích mu žhnula touha po pomstě. Na okamžik Hank cítil, jak mu útroby probodl osten strachu.


  Navenek zůstal chladný a lhostejný: „…poté je budeš špehovat a neodkladně mi budeš hlásit všechny jejich kroky.“


  „Přísahám,“ řekl anděl klidně, ale povýšeně, „a tyto muže si beru za svědky, že nedojdu pokoje, dokud nezemřeš.“


  „Plýtvání dechem. Nemůžeš mě zabít. Možná jsi zapomněl, díky komu získali Nefilim nesmrtelnost?“


  Mezi muži to pobaveně zašumělo, ale Hank je mávnutím umlčel.


  „Až usoudím, žes mi dal dostatek informací, abych úspěšně zabránil padlým andělům ovládnout nadcházejícího Chešvanu těla Nefilim…“


  „Pokaždé, co na ni vztáhneš ruku, ti to oplatím desetkrát.“


  Hankova ústa se zkřivila v náznaku úsměvu. „Zbytečně sentimentální, nemyslíš? Až s ní skončím, nebude si pamatovat ani tvoje jméno.“


  „Ty si pamatuj tuhle chvíli,“ pravil anděl s ledovým důrazem. „Jednou tě dožene.“


  „Stačí,“ štěkl Hank, znechuceně mávl rukou a zamířil zpět k autu. „Vezměte ho do Delfského zábavního parku. Chceme ho dostat mezi padlé, co nejdřív to půjde.“


  „Dám ti svá křídla.“


  Hank se zarazil, nejistý, jestli andělovi správně rozuměl. Vyštěkl smíchy. „Co?“


  „Prones přísahu, že Noru okamžitě propustíš, a jsou tvoje.“ Anděl zněl k smrti unaveně, dal najevo první známku porážky. Hudba pro Hankovy uši.


  „Co bych s tvými křídly dělal?“ zeptal se nevzrušeně, ale anděl poznal, že upoutal jeho pozornost. Pokud věděl, žádný Nefil ještě nikdy neurval andělovi křídla. Tu a tam si to andělé dělali mezi sebou, ale představa, že by měl Nefil takovou sílu, byla nová. A lákavá. Příběh o takovém úlovku se do rána rozšíří do všech nefilských domů.


  „Něco vymyslíš,“ řekl anděl ještě unaveněji.


  „Přísahám, že ji propustím před Chešvanem,“ opáčil Hank a dusil v sobě dychtivost, neboť věděl, že kdyby dal najevo radost, mělo by to katastrofální následky.


  „To nestačí.“


  „Tvá křídla jsou hezká trofej, ale já mám vyšší cíle. Propustím ji na konci léta, tak zní má konečná nabídka.“ Otočil se k odchodu a polykal své chamtivé nadšení.


  „Dohodnuto,“ řekl anděl s tichou rezignací a Hank tiše vydechl.


  Otočil se. „Jak se to provede?“


  „Utrhnou je tví muži.“


  Hank otevřel ústa k hádce, ale anděl ho předešel. „Jsou dost silní. Pokud se nebudu bránit, devět nebo deset to klidně zvládne. Já se vrátím pod Delfy a dám ve známost, že mi křídla utrhli archandělé. Ale aby to fungovalo, my dva mezi sebou nesmíme mít žádné spojení,“ varoval.


  Hank bez váhání nechal skanout pár kapek krve ze znetvořené ruky na trávu ke svým nohám. „Přísahám, že propustím Noru před koncem léta. Pokud přísahu poruším, prohlašuji, že zemřu a obrátím se v prach, z něhož jsem byl stvořen.“


  Anděl si přetáhl tričko přes hlavu a opřel se dlaněmi o kolena. Tělo se mu s každým nádechem zvedalo a zase klesalo. S odvahou, kterou Hank nemohl vystát a zároveň mu ji záviděl, anděl pravil: „Pusťte se do toho.“


  Hank by milerád měl tu čest, ale opatrnost zvítězila. Neměl jistotu, jestli na sobě nemá stopy ďáblotvoru. Pokud jsou místa, kde se andělovi připojují křídla k zádům, skutečně tak vnímavá, jak se proslýchalo, jeden dotyk by ho mohl zničit. A Hank tuhle hru hrál už příliš dlouho, než aby teď uklouzl.


  Potlačil lítost a obrátil se ke svým mužům. „Utrhněte andělovi křídla a ukliďte nepořádek. Pak hoďte tělo před delfskou bránu, kde ho určitě najdou. A postarejte se, aby vás nikdo neviděl.“ Rád by jim ještě přikázal, aby anděla ocejchovali jeho značkou – zaťatou pěstí, protože viditelný důkaz vítězství by mu mezi Nefilim vylepšil postavení, ale anděl měl pravdu. Nikdo si je nesmí spojovat, aby se práce podařila.


  U auta se Hank ohlédl zpět ke hřbitovu. Akce skončila. Anděl ležel tváří k zemi, do pasu obnažený a po zádech se mu táhly dvě dlouhé jizvy. Třebaže necítil žádnou bolest, jeho tělo upadlo do bezvědomí šokem ze ztráty. Hank také slyšel, že křídla jsou Achillovy paty andělů. Fámy se nejspíš nemýlily.


  „Tomuhle říkám noc,“ prohlásil Blakely, který přišel za ním.


  „Ještě jeden telefonát,“ odpověděl Hank lehce ironicky. „Dívčině matce.“


  Vytočil číslo a přiložil si telefon k uchu. Odkašlal si a nasadil nervózní, ustaraný tón. „Blythe, drahoušku, zrovna jsem dostal tvou zprávu. Byl jsem s rodinou na dovolené a spěchám na letiště. Poletím hned prvním letadlem. Řekni mi všechno. Jak to myslíš, unesená? Jsi si jistá? Co na to policie?“ Odmlčel se a poslouchal ztrápené vzlyky. „Poslouchej,“ řekl jí pevně. „Na mě se můžeš spolehnout. Zapojím do toho všechno, co mám, ať to stojí cokoliv.“


  


  KAPITOLA


  


  


  


  [image: 01.tif]


  


  COLDWATER, MAINE


  SOUČASNOST


  


  NEBEZPEČÍ JSEM VYCÍTILA JEŠTĚ DŘÍV, NEŽ JSEM otevřela oči.


  Při tichém vrzání přibližujících se kroků jsem se pohnula. Stále mě zastíral nejasný závoj spánku a otupoval mé soustředění. Ležela jsem na zádech a pod košili mi pronikal chlad. Krk jsem měla zkroucený v bolestivém úhlu. Otevřela jsem oči. V modročerné mlze se rýsovaly úzké kameny. Nejdříve mi na mysli vytanul obrázek křivých zubů, ale pak jsem poznala, co jsou doopravdy zač. Náhrobky.


  Pokusila jsem se vytáhnout do sedu, ale ruce mi uklouzly na mokré trávě. Skulila jsem se proto z napůl propadlého hrobu a pomalu tápala v mlze. Kolena mi zvlhla rosou, jak jsem se plazila mezi chaoticky rozmístěnými hroby a pomníky. Cosi se mi zdálo povědomé, ale moc jsem se tím nezabývala; mučivá bolest hlavy mi bránila v soustředění.


  Plížila jsem se podél kovaného železného plotu a nechávala za sebou udusanou cestičku z tlejícího listí, které se tam muselo shromažďovat roky. Odněkud shora se ozvalo táhlé, strašidelné zavytí, ale přestože mi z toho přeběhl mráz po zádech, mnohem víc jsem se děsila jiného zvuku. Kroků, které ušlapávaly trávu za mnou, a já ani nepoznala, jestli jsou blízko nebo daleko. Mlhu proťal pronásledovatelův výkřik a já zrychlila. Podvědomě jsem věděla, že se musím schovat, ale byla jsem dezorientovaná; byla moc velká tma a strašidelně modravá mlha mi čarovala před očima.


  V dálce, uvězněné mezi dvěma vysokými zdmi a přerostlými stromy, se ve tmě zablesklo bílé, kamenné mauzoleum. Zvedla jsem se a rozběhla se k němu.


  Vklouzla jsem mezi dva mramorové náhrobky, a když jsem na druhé straně vyběhla, čekal na mě. Tyčící se postava s paží nataženou k úderu. Ucouvla jsem a zakopla. Při pádu jsem si uvědomila svou chybu: byl z kamene. Anděl na podstavci hlídal mrtvého. Ráda bych se nervózně zasmála, ale hlavou jsem se udeřila do čehosi tvrdého a svět kolem se otřásl. Temnota mi zastřela zrak.


  Nemohla jsem tam ležet dlouho. Když chladná čerň bezvědomí odezněla, stále jsem zrychleně dýchala z namáhavého běhu. Věděla jsem, že musím vstát, ale nepamatovala jsem si proč. Takže jsem tam ležela a ledová rosa se mi na kůži mísila s horkým potem. Dlouze jsem zamrkala, když jsem zaostřila na nejbližší náhrobek. Písmena epitafu vrytá v jednoduchých řádcích.


  


  HARISSON GREY


  ODDANÝ MANŽEL A OTEC


  ZEMŘEL 16. BŘEZNA 2008


  


  Skousla jsem rty, abych se nerozbrečela. Teď jsem pochopila, proč jsou mi stíny, které se mi natahovaly přes rameno, tak povědomé. Jsem na coldwaterském městském hřbitově. U hrobu svého otce.


  Noční můra, napadlo mě. Stále spím. Tohle celé je jenom hrozný sen. Anděl mě sledoval, otlučená křídla rozvinutá, pravou ruku namířenou přes hřbitov. Oči lhostejné, ale ústa křivil spíš jízlivě než laskavě. Na okamžik jsem téměř uvěřila, že je skutečný a já tu nejsem sama.


  Usmála jsem se na něj a ucítila, jak se mi zachvěly rty. Přejela jsem si rukávem přes tvář a otřela si slzy, i když jsem si nevzpomínala, kdy přesně jsem se rozbrečela. Zoufale jsem toužila vtisknout se mu do náruče, cítit, jak bije křídly do vzduchu a letí s námi nad branami a pryč odsud.


  Znovu se ozvaly kroky a to mě vytrhlo z omámení. Teď se blížily rychleji, prodíraly se trávou.


  Otočila jsem se ke zvukům, zmatená paprskem světla, který se mihotal v mlhavé tmě. Paprsek se zvedl a klesal v rytmu kroků… křup… vrz… křup… vrz…


  Záblesk…


  Zamžourala jsem, když se mi světlo zabodlo mezi oči a oslepilo mě. S hrůzou jsem si uvědomila, že už v žádném případě nesním.


  „To se podívejme,“ zavrčel mužský hlas, skrytý za oslnivou září baterky. „Tady nemáš co dělat. Hřbitov je zavřený.“


  Odvrátila jsem se, ale světelné skvrny mi stále tančily pod víčky.


  „Kolik vás tu je?“ ptal se.


  „Co?“ Hlas mi vyschl do šepotu.


  „Kolik dalších je tu s tebou?“ pokračoval útočně. „Přišli jste hrát noční bojovky, jo? Nebo na schovku? Nebo možná Duchy na hřbitově? Ale ne, když tu hlídám já.“


  Co tu vůbec dělám? Přišla jsem navštívit tátu. Zalovila jsem v paměti, ale ta byla znepokojivě prázdná. Na příchod na hřbitov si vůbec nevzpomínám. Nevzpomínám si skoro na nic. Jako by mi celou noc vytrhli z hlavy.


  A co hůř, nepamatovala jsem si ani ráno.


  Nepamatuju si oblékání, snídani, školu. Je vůbec školní den?


  Rychle jsem zasunula paniku někam hluboko, soustředila se na to, abych se sebrala aspoň fyzicky a přijala mužovu nataženou ruku. Jakmile jsem seděla rovně, baterka mě znovu ozářila.


  „Kolik ti je?“ chtěl vědět.


  Konečně něco, co vím jistě. „Šestnáct.“ Skoro sedmnáct. V srpnu budu mít narozeniny.


  „Co tu k čertu pohledáváš úplně sama? Nevíš, že už je po večerce?“


  Bezradně jsem se rozhlédla. „Já…“


  „Neutekla jsi z domova, že ne? Jen mi řekni, že máš kam jít.“


  „Ano.“ Farma. Při náhlé vzpomínce na domov mi spadl kámen ze srdce, jenže pak mi žaludek poklesl až ke kolenům. Po večerce? Jak dlouho po? Neúspěšně jsem se pokusila vytěsnit z hlavy mámin rozhněvaný výraz, až překročím práh.


  „Znamená to ,ano´ i nějakou adresu?“


  „Hawthorne Lane.“ Zkusila jsem vstát, ale zapotácela jsem se, když se mi do hlavy nahrnula krev. Proč si nepamatuju, jak jsem se sem dostala? Určitě jsem přijela. Ale kde jsem svůj fiat zaparkovala? A kde mám kabelku? A klíče?


  „Pila jsi?“ zeptal se a zamhouřil oči.


  Zavrtěla jsem hlavou.


  Kužel světla mi krátce sjel z tváře, ale pak se mi rychle zabodl zpět mezi oči.


  „Počkat,“ řekl a do hlasu se mu vkradl podtón něčeho, co se mi vůbec nezamlouvalo. „Nejsi náhodou ta holka? Nora Greyová?“ vyrazil ze sebe bezmyšlenkovitě, jako by mu moje jméno něco připomnělo.


  Ucouvla jsem. „Odkud… odkud znáte mé jméno?“


  „Z televize. Odměna. Vyhlásil ji Hank Millar.“


  Dál jsem přestala vnímat. Marcie Millarová se nejvíc blížila tomu, co bych mohla nazývat úhlavní nepřítelkyní. Co s tím měl společného její táta?


  „Hledají tě od konce června.“


  „Června?“ opakovala jsem a v útrobách se mi rozprskla panika. „O čem to mluvíte? Je duben.“ A kdo mě hledá? Hank Millar? Proč?


  „Duben?“ Věnoval mi zvláštní pohled. „Děvče, vždyť už je září.“


  Září? Ne. Nemůže být. Věděla bych, že jsem ukončila druhák. Věděla bych, že přišly a odešly letní prázdniny. Jasně, probudila jsem se sotva před pár minutami, ale nejsem pitomá.


  Ale proč by mi lhal?


  Sklonil baterku a já ho konečně uviděla celého. Měl flekaté džínsy, vousů se žiletka nedotkla už celé dny, nehty dlouhé a špinavé. Nepříjemně se podobal těm pobudům, co se v létě toulají kolem kolejí a žijí v chatrčích u řeky. Vědělo se o nich, že nosí zbraně.


  „Máte pravdu, měla bych jít domů,“ řekla jsem, couvala a dlaní si přejela přes kapsu. Známá vyboulenina po mobilním telefonu chyběla. Stejně jako klíčky od auta.


  „Kam si myslíš, že jdeš?“ vyštěkl a vykročil ke mně.


  Z jeho prudkého pohybu se mi sevřel žaludek a já se rozběhla. Utíkala jsem směrem, kudy ukazoval anděl, a doufala, že ta cesta vede k jižní bráně. Použila bych tu severní, kterou dobře znám, ale to by vyžadovalo běžet tomu muži naproti, ne pryč od něj. Země se mi prudce snížila pod nohama a já klopýtla. Ostré větve mi drásaly paže; boty dusaly po nerovném, kamenitém terénu.


  „Noro!“ křikl muž.


  Nejradši bych si nafackovala, že jsem mu řekla, že bydlím na Hawthorne Lane. Co když za mnou půjde?


  Dělal delší kroky a já slyšela, jak mě pronásleduje a přibližuje se. Divoce jsem rozhodila ruce, abych odrazila větve, které mi draly šaty jako pařáty. Mužova ruka mi sevřela rameno a já se rychle otočila a srazila ji stranou.


  „Nesahejte na mě.“


  „Tak počkat. Je na tebe vypsaná odměna a já ji hodlám dostat.“


  Podruhé mě popadl za ruku a já ho v návalu adrenalinu nakopla do holeně.


  „Uuhn!“ Zlomil se vpůli a svíral si nohu.


  Má vlastní prudkost mě překvapila, ale neměla jsem na výběr. Odvrávorala jsem o pár kroků nazpátek, spěšně se rozhlédla a snažila se vzpamatovat. Košile mi zvlhla potem, který mi stékal po páteři, a všechny chlupy na těle se mi ježily.


  Něco nesedělo. Navzdory děravé paměti jsem si v hlavě uchovala přesnou mapu hřbitova – tátův hrob jsem navštívila nesčetněkrát –, ale zatímco hřbitov samotný byl až do posledního detailu povědomý, včetně silné vůně spáleného listí a stojaté vody, něco tu nesedělo...


  Pak mi to došlo.


  Javorové listí zrudlo. Znamení blížícího se podzimu. Ale to není možné. Je duben, ne září. Jak se mohlo listí tak změnit? Nebo ten muž vážně mluvil pravdu?


  Ohlédla jsem se a viděla, že kulhá za mnou a k uchu si tiskne telefon.


  „Ano, je to ona. Jsem si jistý. Utíká ze hřbitova, míří na jih.“


  S novým strachem jsem se vrhla kupředu. Přeskoč plot. Najdi dobře osvětlené místo, kde jsou lidé. Zavolej policii. Zavolej Vee…


  Vee. Moje nejlepší a nejspolehlivější kamarádka. Bydlí blíž než já. Půjdu tam. Její máma zavolá policii. Popíšu jim, jak ten muž vypadal, a oni ho vystopují. Ujistí se, že mě nechá na pokoji. Pak si znovu promluví se mnou, půjdou po mých stopách a pomůžou mi zalátat díry v paměti. Mám s čím pracovat. Setřesu ze sebe tu neznámou podobu sebe samé, ten pocit odloučenosti od světa, který je sice můj, ale odmítá mě.


  Zastavila jsem, jen abych přelezla přes hřbitovní plot. Za ním bylo pole a pak hned začínal Wentworthský most. Přeběhnu jej a propletu se třemi uličkami – Jilmovou, Javorovou a Dubovou – a pustím se bočními cestičkami, dokud se bezpečně nedostanu do Veeina domu.


  Spěchala jsem k mostu, když z rohu ulice ostře zakvílela siréna a dva reflektory mě přišpendlily na místě. Na střeše modrého sedanu, který se zaskřípěním zabrzdil na druhé straně mostu, blikal modrý policejní maják.


  Nejdříve jsem se k němu chtěla rozběhnout, ukázat policistovi cestu na hřbitov a popsat mu muže, který mě chytil, ale jakmile jsem na to pomyslela, zaplavila mě hrůza.


  Třeba to není policista. Třeba je to jen někdo, kdo tak chce vypadat. Policejní maják si dokáže sehnat každý. Kde má služební auto? Z místa, kde jsem stála, jsem viděla přes přední sklo a nezdálo se mi, že by na sobě měl uniformu.


  To vše mi proběhlo hlavou v jediném okamžiku.


  Po pár krocích na mostě jsem se zarazila a chytila se kamenné zdi. Ten asi-policajt mě určitě spatřil, ale stejně jsem couvla do stínu stromů, které lemovaly řeku. V periferním vidění se mi leskla černá voda Wentworthské řeky. Jako děti jsme se s Vee pod tímhle mostem krčívaly a ze břehu jsme chytaly raky na kousky hotdogů napíchnuté na dlouhé klacky. Raci sevřeli klepeta kolem hotdogu a odmítali ho pustit, i když jsme je vytáhly z řeky a střásly do kbelíku.


  Řeka byla uprostřed hluboká. Také byla dobře schovaná, plazila se přes nezastavěné pozemky, kde se nikomu nechtělo investovat do veřejného osvětlení, protékala průmyslovou oblastí, kolem zavřených továren a ven do moře.


  Napadlo mě skočit z mostu do vody. Výšky a pádu jsem se děsila, ale plavat umím. Kdybych se tak dostala do vody…


  Dveře auta bouchly a já trhla hlavou tím směrem. Muž v tom asi-policejním autě vystoupil. Vypadal jako mafián: vlnité tmavé vlasy, černá košile, černá kravata a černé kalhoty.


  Zdál se mi trochu povědomý, ale dřív než jsem stačila zachytit čím, se mi paměť uzavřela a já se opět ztratila.


  Na zemi se povalovaly klacíky i silnější větve. Sehnula jsem se, a když jsem se narovnala, svírala jsem v rukou větev silnou jako moje paže.


  Rádoby policista předstíral, že mou zbraň nevidí, ale věděla jsem, že ano. Připnul si na košili policejní odznak a pak zvedl ruce nad ramena. To gesto říkalo: Neublížím ti.


  Nevěřila jsem mu.


  Líně popošel o několik kroků směrem ke mně a dával si pozor, aby nedělal žádné náhlé pohyby.


  „Noro, to jsem já.“ Trhla jsem sebou, když vyslovil moje jméno. Nikdy dřív jsem jeho hlas neslyšela, ale srdce se mi rozbušilo tak rychle, až mi to znělo v uších.


  „Jsi zraněná?“


  Dál jsem ho sledovala se vzrůstajícími obavami, myšlenky se mi rozbíhaly do všech směrů. Ten odznak může být klidně falešný. O majáčku jsem už rozhodla, že je falešný určitě. Ale pokud není policista, tak kdo?


  Koniec ukážky

OEBPS/Images/peroa.png





OEBPS/Images/01_fmt.png





OEBPS/Images/egmont.png





OEBPS/Images/pero1.png





OEBPS/Images/ticho.png







OEBPS/Misc/template.xpgt
<ade:template xmlns="http://www.w3.org/1999/xhtml" xmlns:ade="http://ns.adobe.com/2006/ade"

		 xmlns:fo="http://www.w3.org/1999/XSL/Format">



  <fo:layout-master-set>

		<fo:simple-page-master master-name="full_page" margin-bottom="0pt" margin-top="0pt" margin-left="5pt" margin-right="5pt">

			<fo:region-body />

		</fo:simple-page-master>

		

    <fo:simple-page-master master-name="single_column" margin-bottom="0.5em" margin-top="0.5em" margin-left="0em" margin-right="0em" >

			<fo:region-body />

    </fo:simple-page-master>



    <fo:simple-page-master master-name="two_column" margin-bottom="1.5em" margin-top="1.5em" margin-left="1.5em" margin-right="1.5pt" >

	<fo:region-body column-count="2" column-gap="15pt"/>

    </fo:simple-page-master>



    <fo:simple-page-master master-name="three_column"  margin-bottom="1.5em" margin-top="1.5em" margin-left="1.5em" margin-right="1.5pt" >

	<fo:region-body column-count="3" column-gap="10pt"/>

    </fo:simple-page-master>



    <fo:page-sequence-master>

        <fo:repeatable-page-master-alternatives>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="three_column" ade:min-page-width="80em"/>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="two_column" ade:min-page-width="50em"/>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="single_column"/>

        </fo:repeatable-page-master-alternatives>

    </fo:page-sequence-master>



  </fo:layout-master-set>



</ade:template>







OEBPS/Images/cover.jpeg
POKRACOVANI SVETOVYCH BESTSELLERD Zavrzeény A C,rescenda






OEBPS/Images/bookcover.jpg
POKRACOVANI SVETOVYCH BESTSELLERD Zavzeény A Cr‘escendo





